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BOHJAPEHKO Onexcanop. META®OPHYHI TEPMIHH C®EPH IH®OPMALIHHHUX TEXHOJIOITH: J10 THTAHHA
HEPEKJIAJTY YKPAIHChKOIO MOBOIO

Cmammio npucesueHo BUSHAYEHHIO CROCO0I68 NOXOONCEHHS MEPMIHIG cepu IHOOPMAYIUHUX MEXHON02I 6 AHRNIUCHKI ma
YKpaincokitl mMosax. Ycmanoeneno wiiaxu YmeopeHHsi 8iOHOCHUX MEPMIHI8 YKpaiHCbKoi ma aueniticbkoi mepminocucmem. Busenreno
cmpame?zii nepeknady mepminie chepu iHGopMayitinux mexHoI02il 3 AH2IICbKOI MOBU YKPATHCHKOIO.

Kuiouosi crosa: inghopmayiiini mexnonozii, mepmin, memagopa, nepexiao.

BONDARENKO Oleksandr METAHORS IN IT TERMINOLOGY: TRANSLATION INTO UKRAINIAN

In this article the most frequent ways of term formation of IT industry in English and Ukrainian languages are discussed with a
special focus on occurrence of metaphor in the terminology. The paper examines metaphorical terms that are used in IT terminology in
English and their translation into Ukrainian. The research begins by identifying the principal conceptual and structural characteristics
of IT metaphorical terms in English. Next, various strategies used to render these terms into Ukrainian are analised. Furtheron, a variety
of semantic and structural factors that complicate this rendering are studied. Thropes of all types are often thought of as difficult to
translate, and they cause special problems in specialized languages. At the same time metaphors are extremely productive in specialized
domains due to user-friendliness of the software. Sofiware producers exploit the anthropocentric effect of metaphors, as proved by the
numerous metaphorical terms found in IT vocabulary. The analysis of translation strategies taken from a range of IT texts shows
consistency in rendering IT metaphors from English onto Ukrainian language. The analysis reveals some translation techniques: to
translate IT metaphoric terms into Ukrainian: metaphor into same metaphor, metaphor into another metaphor with the shift of the
metaphor’s source domain, metaphor into non-metaphor to assure more informative rendering of the message. The study analyses the
decision-making prosess translators go through in the course of translation. In short, the author argues that the use of strategy for
translating English IT metaphors into Ukrainian can be attributed to extralinguistic, not only linguistic factors: the task specification, the
client’s request etc. The author claims that translation studies and translation didactics can benefit from the study of professional factors
since they influence the translators’ choices in the translation process.

Keywords: information technology (IT), term, metaphor, translation.

[lepeknaa TepMiHIB MOB CIIEIIAIBHOTO MPU3HAYEHHS — OHA 3 HANCKIATHIIINX MPOOJIeM SK
JUIsL TIPAaKTHKIB, poOOTa SKHX Mae IMOYMHATHCS 3 aHaNi3y CIelialbHOi TepMIiHONOrii, HaJaHoi
KIIEHTOM, TaK 1 JJI1 Cy4acHOrO IIepeKiIajo3HaBCTBA. B  igeaJbHOMY CBiTI  HaJaHUN
TEpMIHONOTIYHHH TIIOCapii Mae CIyryBaTH CBOEPIMTHUM JIOPOTOBKA30M, SIKHH CHPOIIYE IUIAX
nepekiiazada 10 PO3B’s3aHHS IepeKiagalbkux npodsieM. Hacnpapai *k, 3rimHO 3 AOCHIHKCHHIMU
2005, 2007, 2008 pokiB, BIACYTHICTh y TIEpeKiIaJiladyiB HAaBHYOK YCBIIOMIIEHOI poOOTH 3
TEpMIHONOTI€I0, 3JIATHOCTI BHKOPHCTOBYBaTH TporpamHe 3abesredyeHHS 3 00poOku Ta
MEHEDKMEHTY TEPMIHOJIOIIYHUX JaHUX TOIIO0 € 4YM HE HAWKPUTHYHIIIMMH JUIS IHAYCTpii
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[10; 12, 13]. [lepexnamo3HaBiii, He Mal4H JOCTYITY 0 CY4aCHUX TEPMIHOJOrYHUX 0a3 a 4acTo i 3a
aOCOJIOTHO BiJICYTHOCTI Takux 0a3, 3/1e0umbmoro (GpokycyroThess Ha BU3HAYECHHI MOP(OIIOTIYHUX,
CTPYKTYPHHX 200 KOMOIHATOPHUX BJIACTHBOCTEH TEPMIHONOTIH 0€3BIHOCHO CHENiaJbHHUX MiJIMOB,
y MeXax sIKux BoHa (ynkmionye [11].

TepMiH — HaMOUIBII CEMAHTUYHO HaBaHTA)KEHA 4YacTHHA B IIMOBI OyAb-fKOi Tramysi.
CTBOpeHHSI TepMIHOJNOTil y ramy3sX, sKi € BiJHOCHO HOBMMH a00O TaKWMH, YUH PO3BUTOK
BiIOyBa€ThCSl HAJA3BHYAMHO JMHAMIYHO, 37cOUTBIIOTO MOKIAJA€ThCI HA IEpeKiagadiB, IIo
OITOCEPEAKOBAHO KOHCTPYIOIOTH 1 BepOati3yloTh HOBY KOHIICIITYallbHY c(hepy 3HAHb.

OO6’eKTOM JOCHIJKEHHSI CTalld BUXIAHWUN Ta IMepekialieHuid TeKcTh cdepu iHpopMamiiHuX
texHonorii (IT), 30kpeMa, TepMIHOJOTIUHI Tiocapii MyIBTUMENIHHMX MPOMYKTIB KOpIIOpallii
MaiikpocodT aHIIIIHCHKOIO Ta yKpaiHChKOIO MoBaMH. [IpeaMeTroM — OHTOreHe3 TEepMiHOIOTiuHOI
cucremu cepu iHPOpMAIIHHAX TEXHOJOTIH B yKpaiHChKii MOBi. MarepianoMm cIyryBaid TepMiHU
MYJIBTUMENIHHUX TPOAYKTIB Kopropanii Maiikpocodt. Cepesn 3aBliaHb JOCITIIXKCHHS: BU3HAUYCHHS
CITIBBITHOIIIEHHST a0COMIOTHUX Ta BimHOCHHX TepmiHiB cdepu [T B aHTmiiichkild Ta yKpalHCHKiH
TEpMIHOCHCTEMAX; BCTAaHOBJECHHS UDIIXiB YTBOPEHHS BITHOCHHX TEPMIHIB  yKpaiHCHKOT
TEpPMIHOCUCTEMH; BHSBIICHHS ITOMUJIKOBUX CTpaTeriii TEPMIHOTBOPEHHS Ta NPUYMH TaKHX
MTOMUJIOK.

TepMmiHOcHCTEMH MOB  CIICIIaIbHOTO MPH3HAYCHHS MICTATh OJMHHUIN, 3a CIIOCOOOM
MOXOJKCHHSI SKMX MO)KHA BUAUIUTH aOCOJIIOTHI Ta BIAHOCHI TepMiHM. Bce po3mMaiTTs 3HadeHb
aOCOJIOTHUX TEPMiHIB —TEpMIHOJIOTIYHE, BITHOCHI K — 3arajbHOBKMBAaHI JICKCEMH, SIKi HAOYBaIOTh
TEpMIHONOTTYHHUX 3HAYCHD y IEBHOMY KOHTEKCTI [8].

Kinbkicte abconoTHUX TepMiHiB TUNY download device, Microsoft account, Windows error
report y BUOIpIl TEPMIHONOTT MYIBTUMEIIHIX Ta PO3BAYKAIBHHUX IPOJAYKTIB aHTITIHCHKOI0 MOBOIO
cTaHoBUTH 23%. J10 BiTHOCHUX TEPMIHIB Ha KIITANT Season pass, ink, trim, pin to Start BiTHECEHO
77%. B ykpaiHChKili TepMiHOCHCTEMI aOCOJIIOTHI TEPMIHU THUITY PYKORUCHI OaHI, MACUIMady8aHHs;
ma 3anoéuenHs, Jucnemuep pexiamHux nogioomieHs CTaHOBIATH 53%, BITHOCHI: abonemenm Ha
ce30H, obmunamu, meopui incmpymenmu, yapiene suoirernus — 47%.

BpaxoByroun Te, mo chepa iHQopMamiiHUX TEXHOJOTIH XapaKTepU3YEThCS JWHAMIKOIO 1
MDKIACIUIUTIHAPHICTIO, KUIBKICTh TEPMIHIB, IO CTBOPIOETHCS 3a JOMOMOIOK MeTadopHu3allii
NUISIXOM HaJIaHHS 3araJibHOBXXKMBAHOMY CIIOBY HOBOTO 3HA4eHHS, JOBOJI 3HauyHa. TepMiHU-
Metadopu: drop-down menu (poskpushe menio), lock screen (expan 610Ky8anms), party (komanoa)
MOEHYIOTh Y 001 03HaKW TEPMiHY — MOBHOT'O 3HaKY, IO MO3HAYA€ HAYKOBE MOHSATTS CIICLiaabHOl
ranysi 3HaHb, — Ta MeTadopu (TepeHeceHHs 3HaYeHHS 3a acoliaiieto adbo noxidHictio [9].

Tepminu-meradopu OyBalOTh HOMIHATHUBHI, KOHIIENTYalbHI, SIK-0T Scene (y mporpami 3D
Builder ‘norommuo, na saxomy moocna cmeopumu 3D-06’ckm’); KOTHITHBHI — MeTadopH, IO
IPYHTYIOTBCS Ha MOMIOHOCTI mporieciB (orbit ‘nepemiugysamu no op6imi’); odpas3Hi — Meradopu-
aHaJIorii, O IPYHTYIOTBCS HA MOPIBHSIHHI HAYKOBUX TOHSTH 1 peueil HaBKOJMIIHBOTO CBITY (ink
‘pyronucui oani’).

bnuzbko 40% BiMHOCHMX TEpMiHIB BHOIPKM aHTJIIHCHKOIO MOBOIO —HOMIHATHBHI, CTBOPEHI
NUISIXOM 3BY)KEGHHSIT OCHOBHOI'O 3HAYEHHS cJioBa ab0 BUKOPHCTAaHHS HOro MeTa(opuIHOrO
3HaueHHs. CIij BIA3HAYMTH, 10 TAaKUK CIOCIO YTBOPEHHS TEPMIiHIB BIACTUBHUI HE JIMIIE BUKIFOYHO
migmoBi IT [8]. KinmpkicTh aHTIIHCBKUX TEPMIiHIB, YTBOPEHHX NUIIXOM 00pasHUX (photo burst,
magic select) KOHLIENTyalbHUX (custom canvas, navigation pane) Ta KOTHITHBHUX (drop-down
menu, extrude down) neperociB — 21%, 18% ta 12% BianoBigHo.

[Iporec cTBOpEHHS CKJIAJHHUX Ta CKIAaJICHUX TEPMIHIB, y HIJIOMY, BiIOyBaeThCA 32 CXOXKUMHU
npUHIMIAMU. Tak, HaNpUKIal, CKIaJHUM HOMIHATUBHUE TepMiH Windows Insider ‘Oyintosau
Windows’, o HOMIHYE KOpPHCTyBaya, KM OTPHMY€E paHHiil JocTym N0 HOBHX (YHKIIH Ta Oepe
y4acTh y po3poOii cucremu [18], MICTUTh 3aralbHOBXHBaHWUH TepMiH [nsider B 3Ha4YeHHI ‘ocoba,
KA MA€E 00CMYN 00 eKCKA03U6Hoi inghopmayii’ [13] Ta Ha3By KOMIIAHIl, IPOAYKILiS SKOI IepenaHa
Ha TecTyBaHHS. CKIIQJHI TEPMIHM MOXYTh YTBOPIOBATHCS OMHHUM 3i IIUIAXIB TBOPEHHS BiJIHOCHUX
TEPMIHIB TIOBHICTIO, a00 YaCTKOBO, 33 pPaxyHOK MeTa(OopH30BaHOrO KopeHs. Tak, 30KkpeMa, B
tepMmiHi Gamerpic ‘aéamap epasys’ KOPiHb pic y CKIaJll TEPMIiHIB, TIOAIOHHUX JI0 OO (HATIPUKIIA,
account picture, userpic, profile pic) MarOTb TEPMIHOJIOTIYHE 3HAUCHHS ‘HegenuKe 300padceHHs,
WO BUKOPUCTOBYEMbCSA 0I5l NEPCOHANI3AYTT KOpUCY8auie 6eb-mepedxci, npoepam’ TOILIO.
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OOpa3Hi TepMiHH, B OCHOBI SKMX — 31CTABJICHHS HAYKOBOT'O IMOHATTS Ta SBHUII HABKOJIHUIIHBOI
JiCHOCTI, 32a3BUYali HAOYBAIOTh TEPMIHOJIOTTYHOTO 3HAYEHHS B CKJIaJli CKIIaJeHOro abo CKIIaJHOr0
tepminy [10]. Tak, HanpuKiIan, TEPMIH party O3HAYAE ‘epyny epasyie, sKi 3i0panucs, wod pazom
epamu 6 nesny 2py’, 1 BAKOPUCTOBYETHCS, B TOMY YHMCII, SIK YaCTMHA CKIAJACHUX TEPMIHIB, SK-OT
party options ‘napamempu KOMaHou'.

KonnentyanbHi TepMiHM 31eOLIbIIOI0 BHHUKAIOTH BHACTIIOK TEPEOCMHUCIICHHS TEPMIHIB
HIIOT ramy3i i € 0coOJIMBO MPOMYKTUBHUMH, KOJIH HIEThCS MPO BIATBOPEHHS I1HIIOI peabHOCTI,
HamNpuKiIan, y mporpami Fresh Paint, THCTpYMEHTH Ui CTBOPEHHS 300pakeHb B SIKiH MAalOTh
JIOTHYHI JI0 IHCTPYMEHTAPII0 XyI0KHHUKIB 1 HaBITh MalOTh BIAMOBIAHI HOMIHAIIT, SK-OT 0il ‘Macisina
Gapba’, canvas xy0ooxcre noiomuo’ TOMIO.

B ocHoBi koruituBHUX MeTadop — MOAIOHICTH CYTHOCTI JIBOX TOHSTH, IMPOIECIB, SKi IIi
MOHSITTS 1M03Ha4ar0Th. KorHirnBHa Meradopa He juiine GopMye ysBICHHS MPO 00'€KT, a i BU3HAYAE
CHOoCi0 Ta CTWIb MHCJICHHS TNPO HBOro. Tak, 30Kpema, TEepMiH sticky selection ‘zaxpinnene
6UOQienHs1’ O3HAYAE TUT BUAUICHHS KUTBKOX 00’€KTIB Y MOPIBHAHHI 31 3BHYAHUM, TIPU SIKOMY TIPH
KJAlaHHI Ha IHIMHA 00’ €KT BUALIEHHS ITIOTOYHOIO 3HIMAETHCH.

Sk yxe 3a3HavaNoCs, Nepekiiaj TEPMIHOIOTIT MMOCiIae BaXKIMBE MiCIle B IIPOIIEC] JOKaIi3allii
MPOrpaMHUX MPOAYKTIB, aJUKE TEKCTH I[UX MPOAYKTIB YaCTO MICTSATh HOBI MOHATTS, BIICYTHI B MOBI
nepexiany. Bu3HaueHHS NUISXiB TBOPEHHsSI TEPMIHIB Y MOBI OpHUTIHAIY Ta TEPEKIaTy MOXKYTh
JIOTIOMOT'TH SIK y TIOIIYKY BiJIMIOBIIHMKA 3a BIICYTHOCT1 YCTaJIeHUX TJ0capiiB ab0 TEPMIHOMOTIYHUX
0a3, Tak i B CTBOPEHHI HOBOTO TEPMiHY 3a BiJICYTHOCTI BiAMOBiTHMKA B MOBI mepeknany. [lomryk
BIJIMIOBI/IHAKA YCKIIQJHIOE TAaKOXX TOW (akT, mo TepMiHu cdepu iHPOPMAIIMHUX TEXHOJIOTIH B
AHTIIMCHKIA MOBI — 4acTO BITHOCHI TEPMiHH, YTBOPEHUMH HOMIHATHBHUM NUISXOM, B YKpaiHCHKil
— KOTHITHBHHUM 1 oOpasznum [2]. TlpocTwii BiANMOBITHUK 3araJlkHOBXKHBAHOMY CIIOBY, BiJ SIKOTO
YTBOPEHO TEPMIiH y BHXIJTHIN MOBI, He 3aBXKIM BIIMOBIa€ TAKOMY y MOBI mepeknany. [lepeknan
TEpMiHIB Ha MMO3HAYCHHS CXOXKHX TPOIEeciB a00 QPYHKIIH Moxke 30iraTucs, MPU3BOJSIYU 10 OMOHIMIi
[3].

[lepeknan mMeradopUyHUX TEPMIHIB, SKi YACTO MMO3HAYAIOTH HOBI MOHSTTSA 1 € CEMaHTHYHO
BMOTHBOBAaHHMH, MAa€ BiIOYBaTHCS Yepe3 MePEOCMHUCIICHHS X CKIIaJIOBUX YacTHH [6]. BinTBopeHHs
TaKMX TEPMIHIB y MepeKiiai MoKe BitOyBaTucs 31 30epeKeHHSIM 00pa3HOCTI, 31 3MiHOIO 00pa3HOCTI
a00 i3 BTpaTor0 00pa3HOCTI, HASIBHOI B TEPMiHi BUXIJIHOIO MOBOIO.

MokHa KOHCTaTyBaTH 30epeXKeHHs 0O0pa3HOCTI B TaKWX Mapax TEpPMIHIB iH(popMalifHIX
TexHonoriu, sk Shuffle all — macysamu ece; Season pass — abowemenm Ha ce3on; Advanced
diagnostics page— cmopinka poswupenoi Oiaenocmuky. 3a BIACYTHOCTI Oe3rocepeaHboi
MOXIIMBOCTI BIJITBOPEHHS OOpa3HOCTI B XYJOXKHIX TEKCTaX TEOPETHKH MepeKiany paasiTh
nepenaBaTiH oOpa3HIiCTh MOBIIEGHHEBOI MeTadopu iHIMMH 3aco0amMu abo B iHIIOMY MICTi, abu
KOMITEHCYBATH BTpaTy MeTaOpuIHOCTI [7] 110 AJIsl TEPMIHOJIOTIT, OJJHAK, HE peJIeBaHTHE.

[Ipo 3MiHy o0pa3HOCTi ¥ierbcs, HaNpUKIAl, KOJIM EKBiBaJIEHTOM TepMiny Gamertag ctae
ncesdonim epasys. Tag — B OyKBaJIbHOMY 3HAYCHHI spauk “MexaHizye” rpaBlis, “BOyIOBye” HOro B
CTPYKTYpY TPH, HaJIsge TepMiH OOpa3HICTIO, sika HE 30epiraeThCsi B yKpaiHCHKOMY CKBIBAJICHTI.
[ToBHy BTpaTy Merad)OpUIHOCTI MOKHA KOHCTATyBaTH, KOJIW B €KBIBAJIEGHTHOMY TEPMiHi 30€peKEHO
JIUIIIe CEeMaHTUYHE 3HAUCHHSI, IK-0T Party — komanoa, My stuff — Moi dani Tomo.

BifncoTok BiJHOCHHMX TEpPMiHIB aHTIIMCHKOI0 MOBOIO, B SKHX 30€pekeHO 00pasHicTh NpHU
nepeKiaji yKkpaiHChbKOr0, CTaHOBUTH 54%. 3MiHy 00pa3HOCTI 0BENOCh KOHCTAaTyBaTH B 8%, BTpaty
(moBHy abo uactkoBy) — B 30% Bumankis. BpaxoByroouu Te, 110 NPEAMETOM aHaji3y Oyiu
TEPMIHONOTIYHI TiOocapii MyJIbTHMEIIMHUX TPOAYKTIB MEPEBAXKHO PO3BAKAIBHOIO XapakKTepy
30epexeHHs 00pa3HOCTI IPH Tepekiaal 3a0e3medye, B TOMY YHCIHI, i mparMaTH4Hi 1[Il BUPOOHUKIB
MPOrpaMHOro 3a0e3MedeHHs], MOMyISPHICTh TPOIYKTY Cepel CIOKUBAYIiB.
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BLIOYC Onvea. IEPEKJIAJ IK OCHOBA OBMIHY XYAO0KHIM JOCBILJOM: ICTOPHYHHH LITPHX

Jlimepamypno-kpumuuny Oisiibricms Jlioosita Sxoboscvkozo i Ieopra Adama — docnionuxie i nonyaspusamopie ykpaincwkoi timepamypu
6 HIMEYbKOMOBHOMY apeaJii — CIi0 po321s0amu K AKMUGHUX Y4acHUKI6 MEOPEeHHs. HIMEeYbKO-YKPAIHCHKUX KYIbMYPHUX 63a€MOOIN. Bonu smiyninu
y 90-x pp. XIX cmonimms, 60 ixus pezyromamuenicms 0y1a NO3HAYEHA CRIILHOIO MEMOIO YKPAIHCLKUX | HiMeybKux Oisuis. Y yvomy naaui
L. @panxy ma O.Kobunancokiii nanesicana pos nocepeonukie. v nadasamu dicey donomozy Jleca Yipainka, Muxaiino Koyobuncoxuii, Ocun
Marxoseu, /lenuc Jlyxisnosiu, Borooumup I'namiox, lean Tpyw, Poman Cembpamosuy, Ocman I puyaii. Teopuicmo leana @panxa ma Oaveu
Kobunancvroi — nepexonnusuil npuxiad, Koau Oisui HayioHanibHoi aimepamypu 6 0OHill inocmaci ycniuno 30ilUchioloms 08I icmomHo
PI3HI PYHKYIT — OpULIHANLHY Ul NePeKNAOHY.

Kniouosi  cnosa: xyoooicniti nepeknaod, icmopisi nepekiady, JAmepamypHo-Kpumudna OisibHiCmb, peyenyis, HAyioHaIbHA
nimepamypa, 63a€mMo36 130K, KyIbmypd, Cnaook, 2POMAOCLKICHb.

BILOUS Olga. TRANSLATION AS A BASIS FOR THE EXCHANGE OF EXPERIENCE: HISTORICAL VIEW

The literary-critical activity of Ludwig Jacobowski and Adam Georg — the researchers and promoters of the Ukrainian literature
in the German-speaking region — should be regarded as active participants in the creation of the German-Ukrainian cultural
interactions. In the 90’s of the XIX century they were strengthened because their effectiveness was marked by the common goal of the
Ukrainian and German activists. The role of moderators in this sphere belonged to Ivan Franko and Olha Kobylianska. They were
provided with effective assistance by Lesya Ukrainka, Mykhailo Kotsiubynskyi, Osyp Makovei, Denys Lukiianovych, Volodymyr Hnatiuk,
Ivan Trush, Roman Sembratovych and Ostap Grytsai. The creative work of Ivan Franko and Olha Kobylianska is a convincing example,
when the figures of the national literature successfully perform two essentially different functions — original and translation — in one
incarnation. This is evidenced by the letters of Adam Georg, addressed at different times to the Ukrainian writers. Interesting details that
are worthy of attention are in the letters of Adam Georg to Ivan Franko. Another fact of literary interchange, which has not been yet
known in the literature about Olha Kobylianska and her interrelations with the German culture, was found out. This is the autograph of
May 26, 1905, which Adam Georg received as a commentary on his article devoted to the Ukrainian literature and published in the
Journal Das literarische Echo of May 15, 1905. It should be emphasized that fruitful activity of Olha Kobylianska was dictated primarily
by the interests of the Ukrainian culture. This applies even to those moments when the writer promoted the works of the German (Ludwig
Jacobowski) and Bulgarian authors (Petko Todorov). At the same time, Adam Georg’s similar connections have broader nature.
However, it is impossible to identify the degree of direct acquaintance of the German reader, for example, with the Russian, Bulgarian or
Ukrainian literature. Why? The answer to this question should be sought in the unequal socio-historical conditions under which the
named kinds of literature were developed. That is also the reason for their natural or unnatural “integration” in the public
consciousness of the German-speaking countries — Austria and Germany.

Key words: literary translation, translation history, literary-critical activity, reception, national literature, interconnection,
culture, heritage, public.

Posrmsimarounn  ¢akti 3 icTtopii HIMEIBKO-YKpalHCHKHUX JiTepaTypHHX KOHTakTiB XIX-
XX cronith (00’€KT), HE MOXKHA HE BIJI3HAYWTH, IO MAHIBHUA PyX BHYTPINIHBO JiTEPaTypHUX
3B’SI3KIB  pO3TOpPTaBCS HABKOIO MpoOJeM XyJIOXKHbOro mepeknany (mpeamert). Tomy
3aKOHOMIpDHUMH € Ti 3ycWiuisi 3 OOKy YKpaiHCBbKMX MNHChbMEHHUKIB IBana ®panka, Onbru
Kobunsancekoi, Ocuna Maxosest, Octana [punas, a Takox 3apy6ixaux Jlroasira SIkoG0BCbKOro Ta
iHIIMX wieHiB OepiiHchbkoro JiteparypHoro ryptka “Die Kommenden”, ski BmacHUMHU
nepekjiagaMu JOHOCHUIM YKPalHChKY JIITEpaTypy JO CBIIOMOCTI 3apyODKHMX YHTa4iB Ta
HIMEIIEKOMOBHY JIiTEpaTypy A0 YKpaiHchkoro uutaya. Ilepeknan OyB i € aKTUBHOIO XYIOKHBOIO
CHJIOIO, B SIKIH HaiOUIBII TOBHO YBHUPA3HIOETHCS TEHJICHIliSI CHCTEMHOI'0 OCMHCIICHHS PO3MaiTTs
(akTopiB y mporieci MibKHAI[IOHABHUX JIITEPATyPHUX B3aEMHH (AKTYATbHICTBD).

Omnbra KoOunsHcpKka SIK Tiepekiiazad 3aBkau BOadana CBOE 3aBJAHHs B IMOIIMPEHHI TBOPIB
YKpaiHCHKHMX aBTOPIB HIMEIFKOIO MOBOIO, PO3TIISIAIOYH TMEPEKIa)] Y KOHTEKCTI 0OMiHY XYIIOKHIM
JOCBiIoM (3aBAaHHs). 3 I[i€F0 METOI0 BOHA aKTHBHO MiATpUMYyBaja Oe3nocepe/Hi KOHTaKTH 3
Hocismu MoBH MeTH — [eorpom Anamom, Jlroasirom SIko6oBcsknm, Kapinom Kayuskum. el daxr
miarBeppkye nuct JI. lkoGoBcekoro Bim 25 xoBTHA 1898 poky, B SKOMYy BiH IPOCHTH
O.KoOunsHcbKy MOBIIOMUTH, XTO MEpeKiagae Horo TBip yKpaiHChKOIO MOBOIO.

Jlronsir SIko6oBchkwid, sik i Onpra KobmisHebka, [Ban ®panko it Ocun Maxkoseid, mopyuryBas
MUTAHHS B3a€MOJIl HAIIOHAIBHUX KYJIbTyp Yy Oe3nocepeiHid 3aleXHOCTI Bi IXHBOrO
MOCTYMANBHOTO B3a€MO30aradyeHHs NUIIXOM Tepekiaxy. A 1€, B CBOI Yepry, BiJIKpHBAIO
MOXIIUBICTh TI3HAHHA JIyXOBHUX I[IHHOCTEH TIEBHOTO Hapony. Lls Tennmenmis penbedHO BUsBHIACS
B mnpaktuii  O. Kobunsucbkoi, JI. SIko6oBckkoro, 1. dpanka. BonHouac  KoOHIemIis
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